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Щ О Ц Е ? 

дай?» 
В І Д Ч И Т А Й Т Е ! 

Отут ряд слів, що починаються буквами „ма", а 
кінчаються буквою „а". Замість рисок вставте відпові
дні букви і відчитайте слова: 

Ma - а Ma - - - - а 
Ma - а Ma - - - - а 
Ma - - а Ma а 
Ma - - а Ma а 
Ма - - - а Ma - - а 
Ма а Ма - - - - - - а 

Вода холодна, чиста 
З-під каменя б'є, 
Спраглий подорожній 
З нього радо п'є. 
Щ о це є ? 
Отут напишіть 
І голосно скажіть: 

В.Д. 

Щ О Ц Е ? 

На нозі високій 
Миска із насінням. 
Горобці обсіли, 
Все насіння з'їли, 
Нам — лише лушпиння . 

Раз уночі я в ліс ходив 
Скажу по правді, гріх брехати: 
Я нищечком тоді хотів, 
Щоб папоротнику дістати. 

Не раз , не два я чув про те — 
Хто його знайде, кажуть люди, 
В ту саму ніч, я к він цвіте, 
Тому усюди щастя буде. 

Поткнувсь я в ліс — і драла дав, 
Бо з переляку чуб піднявся . . . 
Пробіг — і серед поля став 
І довго-довго дивувався. 

Біліє щось . . . дивлюся я — 
К а в у н . . . не бачив ще такого: 
Такий здоровий, що хлоп'я 
Не перескочить через нього. 

Кругом все поле., як той мак, 
Укрили золотії квіти, 
Густесенько і гарно так, 
Неначе біля мене діти. 

Ч и справді то кавун, чи ні? 
Вгадайте, дівоньки й хлоп'ята; 
Чи, може, так здалось мені? 
Гуртом порадьтесь, лебедята! 

Як угадаєте — глядіть! 
Гостинці будемо ділити, 
А я вже знаю, я к ділить: 
Мені — кавун, а дітям — квіти. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ВЕСЕЛКИ" 
ЗА ТРАВЕНЬ-ЧЕРВЕНЬ, 1973: ХРЕСТИКІВКА: Кро
кодилі, сАнаторія, коМандирї, комЕдіянт, Тернопіль, 
СвЯтослав, оРнаменти, Інтервали. Букви на місці хре
стиків дають: КАМЕНЯРІ. ЯК Я НАЗИВАЮСЯ?: 
м и л о . 
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КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

МИ ВЖЕ ШКОЛУ ЗАКІНЧИЛИ 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Ми вже школу закінчили, 
Нам до табору пора! 
Гей, як весело та любо 
Заживе там дітвора! 

Там кругом лужок зелений, 
Пахнуть квіти запашні, 
Там пливе собі струмочок 
І дзюркоче цілі дні. 

Часом жабка заскрекоче 
І метелик прилетить. 
А з-під кущика малого 
Зайчик куций побіжить. 

А як підемо ми спати, 
Стрибунець нам буде грати 
й загуде сова: гу-гу, 
Спіть, на варті я стою! 

А як зійде вранці сонце, 
Треба з ліжок нам вставати, 
Синьо-жовтий рідний прапор 
Ген на щоглу підійняти. 

повернемось додому 
Знов у місто чи в село, 
То розкажемо всім друзям, 
Як на таборі було. 

Леся Козак 



Ілюстрація Лесі БАКОВИЧ 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

ТАБОРОВІ РАДОЩІ 

Гей, що краще, друже-брате, 
Як таборувати, 
Серед лісу, серед бору 
У наметі спати!.. 

І що ліпше, як при ватрі 
Ввечері сидіти, 
Пісеньок про Пласт співати, 
З друзями радіти!.. 

Та й що лучче, як стояти 
Вартовим на стійці, 
Чи у таборі на брамі, 
Чи і на мандрівці! 

Гей, немає краще-лучче, 
Як у Пласті бути — 
Всі ці радощі й пригоди 
Годі нам забути! 

ТО СОНЦЕ, ТО ЗОРІ НІЩ НАМИ 

Встає з-за дрімучих лісів 
Усміхнене сонце щоранку, 
І будить пташиний нас спів 
До збірки, молитви й сніданку. 

Стрункими рядами стоїть 
Сумівське юнацтво на збірці, 
Над ним рідний прапор шумить 
З високої щогли на гірці. 

Він кличе: забудь все пусте, 
Тут кожної шкода хвилини — 
Юнацтво у СУМ'і росте 
Для Бога і для України. 

За днем проминає нам день, 
То сонце, то зорі над нами — 
Ми сонцю співаєм пісень 
І табір квітчаєм зірками. 



Володимир МАЦЬКІВ 
Р О Щ О М А К И Ш Е П О Т І Л И ? 

Б у в г а р н и й л і т н і й р а н о к . Н а д л а н о м золото ї 
п ш е н и ц і , щ о д о с п і в а л а , з д і й м а л о с я б е з к р а є синє 
небо. В и с о к о вгор і тр іпот ів к р и л ь ц я м и с ірий ж а й 
в о р о н о к т а висп івував г и м н и Творцев і всесвіту . 

З д а л е к а н а п івноч і м а я ч і л и м у р и міста Б р о 
дів , а н а п івдні в и д н о б у л о З о л о ч і в . Н а д р і ч к а м и 
т у т і т а м д р і м а л и в р а н к о в і й м л і н е в е л и к і с е л а . 
Т а ж а й в о р о н о к н е з в е р т а в н а н и х у в а г и . В і н був 
ц і л к о в и т о з а х о п л е н и й своєю п о р а н н ь о ю п існею-
м о л и т в о ю . 

Н а з е м л і б у л а т и ш а . Л е г е н ь к и й в ітерець н і ж 
н о пестив н а п о в н е н і з ерном к о л о с к и п ш е н и ц і . 

Н а р а з в і д і з в а в с я п е р е п е л : п іть-піл іть , піть-пі-
л іть , п іть-п іл іть! 

М о л о д и й м а к , щ о х в и л и н у т о м у р о з г о р н у в 
свої св іж і б а г р я н і п е л ю с т к и , н а ч е з а т р и в о ж и в с я . 
П о ч а в п р и с л у х а т и с ь . П і д н і с в и щ е г а р н у г о л і в к у 
і, н а х и л я ю ч и її то в одну , т о в д р у г у сторону, 
н а ч е хот ів когось з а п и т а т и про щ о с ь , порадитись . . . 
Н е д а л е к о п о б а ч и в р о д и ч а — і н ш и й квіт м а к у . 
З р а д і в і з а г о в о р и в д о нього т и х е с е н ь к о : 

— Ч и ти ч у є ш , б р а т і к у ? П е р е п е л в і д з и в а є т ь с я . 
— Ч у ю добре , — в ідпов ів родич , — ц е з н а к 

д л я л ю д е й , щ о б б р а л и серпи та коси і п о ч и н а л и 
ж н и в а . 

— Ч и тебе не т р и в о ж и т ь ц е й з н а к ? Т а ж це 
о з н а ч а є д л я н а с с м е р т ь ! А в н а с щ е н а в і т ь не до
сп іло н а с і н н я ! П р о п а д е н а ш р і д п і д ц и м и серпами . 

І н ш і м а к и , щ о р о с л и к р у г о м , п о н а х и л я л и го 
л і в к и і п о ч а л и й собі п р и с л у х а т и с ь до тої тихень
к о ї р о з м о в и . 

— Н е ж у р и с ь , м ій м о л о д и й і п и ш н и й б р а т і к у ! 
Н е п р о п а д е м о ! Н а ш р і д щ е довго буде п р и к р а 
ш а т и ц і ш и р о к і л а н и , х о ч і н а с і н н я н е встигнемо 
в и х о в а т и . 

— Я к ж е ц е м о ж л и в е ? — з а п и т а в м о л о д и й 
м а к . 

— Під іймись , брат іку , т р о х и в и щ е н а своїй 
тонк ій н і ж ц і т а п о г л я н ь , с к і л ь к и н а с тут д о в к р у 
г и ! Н е з а г и н е м м и ! 

— Д а р у й , брат іку , а л е мені ц е в а ж к о зрозу
міти, — с к а з а в з н о в молодий . 

— Я к щ о б ти був с т а р ш и й , то з н а в би, щ о не 
з н а с і н н я ми виростаємо , а з крови , я к а в с я к л а 
в з е м л ю — з г а р я ч о ї молодо ї к р о в и борців з а 
в о л ю рідної з е м л і . 

— Я к ж е це т а к ? — н е д о в і р л и в о з а п и т а в мо
л о д и й м а к . 

— Ось бач , с к і л ь к и р а з і в ворог хот ів понево
л и т и ц ю г а р н у з е м л ю , ц і ш и р о к і л а н и , ц і м іста 
т а с е л а , проти н ь о г о й ш л и в бій молод і борці , її 
сини. К о л и с ь д а в н и м - д а в н о т о б у л и к н я ж і л и ц а р і -
д р у ж и н н и к и , пот ім м і щ а н и й с е л я н и , щ о сп ільно 
з к о з а к а м и б о р о л и с я з а в о л ю . Щ е п і з н і ш е тут 
с т р и м у в а л и ворог ів в о я к и У к р а ї н с ь к о ї Г а л и ц ь к о ї 
Армі ї , а 25 р о к і в тому н а ц и х п о л я х з в е л и к р и в а 
вий бій в о я к и 1-ої У к р а ї н с ь к о ї Див і з і ї . Б а г а т о з 
н и х в і д д а л о т у т м о л о д е ж и т т я з а с в о ю б а т ь к і в 
щ и н у , ї х н я к р о в г л и б о к о в с я к н у л а в р о д ю ч и й 
чорнозем , і н а н ій в и р о с л и ми, червоні м а к и . 

—• Я к це д и в н о ! — з а г о в о р и л и л е д в е ч у т н о ю 
мовою м о л о д і м а к и , щ о п р и с л у х а л и с ь д о розмови . 

— У світі б а г а т о дивного т а н е з р о з у м і л о г о , — 
відповів с т а р ш и й м а к . — Н а н а с п о к л а д е н о обо
в ' я з о к п р и г а д у в а т и т у т е ш н і м л ю д я м ц і події . Г о 
л о в н о п о в и н н а п а м ' я т а т и про ц е м о л о д ь , бо в її 
ж и л а х п л и в е та с а м а кров , щ о с к р о п и л а ц і п ш е 
н и ч н і л а н и . Н е в і л ь н о з а б у в а т и п р о ц ю в е л и к у 
ж е р т в у батьк ів -геро їв . Т р е б а в ч и т и с ь л ю б и т и т а к 
само , я к і вони, свою б а т ь к і в щ и н у і т р у д и т и с ь 
д л я неї! . . 

П о ч у в с я т у р к і т воз ів , щ о в е з л и ж е н ц і в до п р а 
ц і . М а к и з а м о в к л и , п і д н е с л и г о р д о в г о р у голови , 
і в ід ц ь о г о щ е б і л ь ш е з а б а г р я н і в ш и р о к и й л а н 
золото ї п ш е н и ц і . 

Пояснення-еловничо%: Насправді маки, як і іяиїі квіти, ви
ростають з насіння, але їх червоний колір послужив для 
створення леґенди, що нібито маки походять з крови бор
ців з а волю рідного краю. Д о с п і в а т и — достигати, 
дозрівати (to ripen); ж а й в о р о н о к — співуча польова 
пташка ( lark); г і м н — ставень, урочиста величальна 
пісня (anthem); м а я ч і т и — невиразно видніти (to 
appear dimly); к о л о с о к —• ear, spike; п е р е п е л — 
польовий птах (quail); б а г р я н и й —• червоний; б а г р я 
н і т и — червоніти; серп — sickle; к о с а — scythe; в с я 
к а т и — авникати (to enter into); ж н е ц ь — harvester. 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА 

— Т а т к у , а щ о т а к е „ з р у б " ? — з а п и т а в П а в -
л и к . В і н був п е р ш и й р а з з б а т ь к а м и н а в а к а ц і я х 
н а ф а р м і у д я д ь к а . 

— Зруб , синку , — відповів татко , — це місце, 
де р а н і ш е був л іс . В е л и к і д е р е в а т а м зрубано , а 
н а їх місці л и ш и л и с ь самі п е н ь к и й де-не-де м а л і 
к у щ і . А н а з в а т о г о м ісця , де з р у б а н о л іс — „ з р у б " , 

П о х в и л и н і батько з а п и т а в : 
— Ч о м у тебе, П а в л и к у , ц і к а в и т ь з р у б ? 
— М и к о л а к а ж е , щ о н а зруб і досп іло б а г а т о 

с у н и ц ь ; я к щ о т а т к о дозволить , то в ін н а с обох з 
Д а н у с е ю забере сьогодні н а суниці . 

М и к о л а — то в ж е д о р о с л и й студент, к у з е н 
П а в л и к а й Д а н у с і . В і н я к р а з із д я д ь к о м с к л а д а в 
с іно н а г о р и щ е , к о л и т а т к о г у к н у в : 

— М и к о л о , ти х о ч е ш іти з д і тьми н а зруб по 
с у н и ц і ? А б у д е ш у в а ж а т и н а н и х ? 

— Б у д у , д я д ь к у , напевно зі м н о ю не з а б л у 
д я т ь ! 

— Н у , то йдіть з Б о г о м ! А не бар і ться д о в г о ! 
І н а р а д о щ а х д іти в р а з і з „ в е л и к и м братом" , 

у з я в ш и г л е ч и к и , п і ш л и по суниці . 
М и к о л а вів ї х з р а з у дорогою, пот ім с т е ж к о ю 

попри в е л и к и й л іс . П о дороз і П а в л и к в и р і з а в з 
к у щ а л і щ и н и т у г и й прут , л я с к а в ним, немов ба
т і ж к о м , і п і д с к а к у в а в . Н е д а л е к о з р у б а м у с і л и щ е 
п е р е й т и в п о п е р е к п о к а м і н ц я х н е г л и б о к и й потік . 

Ось вони в ж е н а зрубі . 
— Б а ч и т е , — с к а з а в М и к о л а , — с к і л ь к и тут 

с у н и ц ь ? 
— А х , — с к р и к н у л и діти, — а ж червоно від 

н и х ! Н а ч е в і н о ч к о м обведений к о ж н и й пеньок . 
М и к о л о , а їсти з р а з у м о ж н а ? 

— ї ж т е , с к і л ь к и захочете , — в с м і х н у в с я брат, 
— л и ш одне в а м с к а ж у : д е р ж і т ь с я б і л я мене, не 
в ідходьте д а л е к о ! 

Д а н у с я с л у х н я н о т р и м а л а с ь б і л я к у з е н а , а л е 
П а в л и к — о г о : непомітно став в і д д а л я т и с я , я к 
л и ш п о ч у в с я на волі . Л я с к а є прутом, посвистує , 
йде й не о г л я н е т ь с я . А я г і д к и в к и д а є част іше в 
рот, н і ж до г л е ч и к а . 

Т а к вони собі в трьох с т у п а ю т ь уперед , сонечко 
пригр іває , я г і д к и п а х н у т ь , л ю б о , тихо. . . 

Неспод івано , мов гр ім з я с н о г о неба, п о р у ш и в 
т и ш у р о з п а ч л и в и й к р и к П а в л и к а . М и к о л а й Д а 
н у с я з а н і м і л и з п е р е л я к у . 

— Щ о це ? Щ о с т а л о с я ? 
П а в л и к б і ж и т ь до н и х із к р и к о м , п е р е л я к а н и й , 

Р У Б І 
к а п е л ю х з г о л о в и й о м у злет ів . А з а ним. . . з а н и м 
н а в з д о г і н повзе в е л и к а г а д ю к а . Т о з г о р н е т ь с я н а 
місці , мов п р у ж и н а , то м и г о м п і д к и н е т ь с я вперед, 
р о з т я г н е т ь с я і знов звивається , і знов к и д а є т ь с я 
з а П а в л и к о м . В ж е ось-ось д о с я г н е його ніг. . . Щ е 
мить , обів 'ється д о в к о л а ніг і в к у с и т ь — на с м е р т ь ! 
Т а П а в л и к ут ікає , а г а д ю к а його з д о г а н я є . Б о ж е ! 
Я к і с т р а ш н і х в и л и н и ! Ч и втече П а в л и к ? А Ми
к о л а безрадний . Щ о ж д і я т и ? Однак , це л и ш е 
х в и л и н а . М и к о л а добре з н а в г а д ю к , т о ж к р и к н у в 
до П а в л у с я : 

— Б і ж и просто в пот ік ! С к а ч и у воду — у 
в о д у ! Г а д ю к а у в о д у не в с к о ч и т ь ! 

Щ е х в и л и н а тривоги . М и к о л а й Д а н у с я б і ж а т ь 
т а к о ж до потоку . Д о б і г л и без д у х у і в решт і ві-
д і т х н у л и з п о л е г ш е н н я м . Д и в л я т ь с я — П а в л и к 
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КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

ТРИ СКРИПКИ 
(Дорогому братові Юркові в день закінчення 

школи присвячую) 

На скрипочках утрьох ми граємо 
для тата й мами радісні пісні, 
і радісно-ласкаво приглядається 
до нас Ісус з ікони на стіні. 

Три скрипки весело співають 
про ті щасливі і безжурні дні, 
що біля мами й тата нам минають 
у нашій хаті — рідному гнізді. 

Ми дуже тужимо за Україною, 
про неї часто сняться срібні сни. 
Живуть там ще дідусь-бабуся наші — 
хотіли б ми заграти і для них! 

Колись до вільного поїдем краю, 
де каші народилися батьки, 
три скрипки Україні там заграють 
про волю щонайкращі пісеньки. 

Зенон Вацлавів^ІЇ років 
Балтимор 



у ж е по п о я с у воді , а г а д ю к а десь щ е з л а . Б о г у 
д я к у в а т и ! 

П р о з б и р а н н я с у н и ц ь у ж е н е б у л о мови. 
П а в л и к мус ів с к и н у т и свій м о к р и й о д я г і су

ш и т и н а сонці . Т и м часом п о с і д а л и втрьох спо
ч и в а т и по т ій с т р а ш н і й пригод і . Тоді М и к о л а за
п и т а в : 

— Н у , с к а ж и тепер , братчику , я к це ско їлося ? 
— Т а т а к , — к а ж е П а в л и к , — з б и р а ю я собі 

я г і д к и б і л я п е н ь к а , а ж д и в л ю с я — н а п е н ь к у зви-
н е н а в к л у б о к л е ж и т ь г а д ю к а . Ц е мене розсерди
ло . Д у м а ю : а х ти п о г а н а ! Б у д е ш мені тут з ава 
ж а т и з б и р а т и я г і д к и ? Г е т ь зв ідс іля ! І л у с н у в її 
своїм п р у т и к о м п о голов і . А в о н а я к н е схопиться , 
я к н е з а ш и п и т ь т а й д о м е н е — а я в ноги. . . 

— П о г а н о ти, П а в л и к у , зробив, с ам собі н а п и 
т а в л и х а . Г а д ю к а м о г л а тебе вкусити , і ти м і г 
умерти . Г а д ю к а тебе не з а й м а л а , л е ж а л а собі спо

к ійно , г р і л а с ь п р о т и сонця . М о ж е той п е н ь о к —• 
я к р а з її ж и т л о . А ти її розсердив . З н а й н а майбут
нє, н і к о л и не д р а ж н и г а д ю к , бо п о д р а ж н е н і г а 
д ю к и д у ж е л ю т і . Відтепер , я к щ о п о б а ч и ш г а д ю к у , 
не з а й м а й її, а к о л и вона переповзає тобі дорогу , 
уступись , о б м и н а й ! Ц е в е л и к а Б о ж а л а с к а , щ о то
бі сьогодні в д а л о с я у р я т у в а т и с ь . 

Д о в г о вони т а к г у т о р и л и . М и к о л а розпов ідав 
д і т я м п р о ж и т т я і з в и ч к и г а д ю к . 

К о л и по в а к а ц і я х д і ти в е р н у л и с я до міста, 
п і ш л и з т а т к о м до з о о п а р к у і т а м п о б а ч и л и ус і 
л я к и х в у ж і в т а г а д ю к . 

Шяснення-словтчок: п е н ь о к — stump, stub; к у з е н 
(двоюрідний брат) — cousin; г л е ч и к — pitcher, jug; 
л і щ и н а — дерево, на якому ростуть ліскові горіхи 
(hazel-nuts, hazel); т у г и й — tight; л я с к а т и — to 
crack; р о з п а ч л и в и й — desperate; п р у ж и н а — 
spring; з г о р н у т и с я (звинуткся) — to curl oneself up; 
п о л е г ш е н н я — relief; л у с н у т и — міцно вдарити; 
к л у б о к — clew, ball; з а й м а т и (зачіпати) — to touch, 
to bother. 

ЧУДОВИЙ С А Д - С А Д О К 
(Ілюстрація Миколи Бутовича) 

Гей, чудовий ссщ-ссщок, 
В нім багато вишеньок, 
Ще й приємний холодок. 
Вишеньки не дармували — 
І цвіли, і дозрівали. 
Діточок обдарували: 
Де не глянеш — ягідки, 
Аж згинаються гілки. 

Кіш бери, часу не гай. 
Йди мерщій в вишневий гай 
І зривай - зривай - зривай! 
Вдосталь ягід діточкам, 
Всім-усїм — і вам, і нам. 

Р о л я н и к 

Г а я т и час — to lose (waste) time; м е р щ і й 
—> чимсворіше (quick); в д о с т а л ь — досить, 
достатньо (enough). 



Галина ЧОРНОЕИЦЬКА Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

ПРИДИВІТЬСЯ, ВІЩГАЩАМТЕ! 

Репетує Лесь: Правий черевик Придивіться, відгадайте: 
— Черевичок десь . . . Утікати звик. Д е був черевик? 

Лесь до столу сів, Мабуть, кашки з ягідками Придивіться, відгадайте: 
Стукав-торохтів, їсти не хотів. Хто ту к а ш у з'їв? 

Ц у ц е н я руде Починає скавучати, Ж д е , що його на прохідку 
Д о дверей іде, Хоче двері відчиняти, Лесик поведе. 

Придивіться, відгадайте: хто кого веде? 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

Г О Ц А Д Р А Л А 

ум 
К а ж е Г о ц а : — Ґ н о м е - б р а т е , 
Ч а с до т а б о р у р у ш а т и ! 

Таб ір — радість , не біда, 
С п а к у в а л и с ь і г а й д а ! 

Й д у т ь і й д у т ь , а сонце гр іє , 
Ґ н о м о х л я в , і Г о ц а пріє . 

Г л и п — а ж тьопає Д о м а х а , 
З д о р о в е н н а ч е р е п а х а . 

— Ой, Д о м а ш к о - ч е р е п а ш к о , 
П і д в е з и н а с , бо н а м в а ж к о ! 

М л і ю т ь н о г и від з н е м о г и , 
А щ е добрий ш м а т д о р о г и ! 

— Т а с ідайте ! — П о с і д а л и , 
Щ е й „ с п а с и б і " їй с к а з а л и . 

М и л ю в ' ї х а л и щ а с л и в о , 
А ж н а п р о т и — б у р я - з л и в а . 

П і д Д о м а х у п о в л і з а л и , 
З л и в у сухо п е р е ж д а л и . 

Ось і таб ір , н а ш а с л а в а — 
З г н о м и к і в у с я у п р а в а . 

Ґ н о м е н я т а - т а б о р з н и , 
ї ї зь ї х повно , де н е г л я н е ш . 

Т у т все л іто Г о ц а Д р а л а 
З Р о м т о м т о м о м п р о б у в а л а . 



Степан САЛИК 

П Р О К О Т И К А , Щ О Ї Х А В А В Т О М Д О Г А Н Т Е Р У , 
А ПІШКИ ВЕРНУВСЯ ЩО ІІШ ШОРКУ 

А н д р і й к о ж и в з б а т ь к а м и в Н ю И о р к у , неда
л е к о ц е р к в и св. Юрія . М а в у л ю б л е н о г о к о т и к а 
М у р к а . Щ о б к о т и к не з а г у б и в с я , А н д р і й к о пові
сив й о м у н а ш и ї н а р е м і н ч и к у б л я ш к у з витисне-
н и м своїм п р і з в и щ е м і ч и с л о м т е л е ф о н у . 

Н а д х о д и л и л ітн і вакац і ї . Б а т ь к и А н д р і й к а 
к о ж н о г о р о к у п р о в о д и л и їх у Г а н т е р і . Н е д а л е к о 
г у ц у л ь с ь к о ї церк івц і , щ о , н а ч е м а к і в цвіт, п и ш а 
ється серед високих , п о р о с л и х с м е р е к а м и г ір , н а д 
р і ч к о ю С к о г а р і вони м а л и свій домик . А н д р і й к о 
часто з а б і г а в н а д р і ч к у і п р и с л у х а в с я , я к в о н а по 
к а м і н н ю ш у м и т ь , н а ч е щ о с ь ш е п о ч е . Н і ж н и й і чут
л и в и й А н д р і й к о л ю б и в ц ю р о з м о в у г ірської р ічки , 
щ о його б а т ь к а м н а г а д у в а л а П р у т в у к р а ї н с ь к и х 
К а р п а т а х . 

А л е я к з а л и ш а т и к о т и к а М у р к а н а л а с к у су
с ід ів? А н д р і й к о з а п и т а в батьк ів , чи м о ж е в з я т и 
к о т и к а з собою на в ідпочинок д о Г а н т е р у . Тому, 
щ о А н д р і й к о к о т и к а д у ж е л ю б и в , б а т ь к о пого
дився . 

Д е ж примістити к о т и к а в д о р о з і ? А н д р і й к о 
хотів би м а т и к о т и к а б і л я себе, н а к о л і н а х , щ о б і 
в ін міг з а х о п л ю в а т и с я г і р с ь к и м и к р а є в и д а м и , а л е 
батько в и р і ш и в к о т и к а п о с а д и т и до б а г а ж н и к а — 
т а м є трохи в ільного м ісця , і М у р к о в і н а к о ц и к у 
буде виг ідн іше , н і ж у коробці . 

Н а п о л о в и н і д о р о г и батько з у п и н и в авто , щоб 
п р о х о л о д и т и м а ш и н у . П р и т ій н а г о д і подивився , 
щ о робить к о т и к М у р к о . К о л и п ідн іс в іко , к о т и к 
в и с к о ч и в з б а г а ж н и к а , перебіг п о м і ж авта і з н и к 
у к у щ а х , щ о р о с л и п р и дороз і . В ін , видно , т а к 
н а л я к а в с я г у р к о т у мотора п ід ч а с їзди, щ о не на
д у м у в а в с я н і х в и л и н и , к о л и п о б а ч и в св ітло сонця, 
і втік . 

В а ж к о описати, щ о п е р е ж и в а в А н д р і й к о й щ о 
д і я л о с я в його серденьку , к о л и побачив , я к М у р к о 
п р о п а в у л іс і . 

— П р о п а в Мурко , ш к о д а н а ш о г о к о т и к а ! — 
с к а з а в з а ж у р е н о батько . — А л е хто б п о д у м а в , 
щ о в ін т а к е в с т р у г н е ! 

З а ж у р е н і , м о в ч а з н і всі троє п о с і д а л и д о а в т а . 
Х о ч ї х а л и в г о р и н а в ідпочинок , д у м а л и , щ о тепер 
буде з котиком , я к а зустр іне його д о л я : я к в ін 
с а м д а с т ь собі р а д у в лісі , на в і д л ю д д і ? З д и ч а в і є 
десь у лісі або й з а г и н е . 

Сумні-невеселі приїхали до своєї хати над річ
к о ю в г о р а х К е т с к и л . 

Н е р а д у в а л а в ж е А н д р і й к а ні г і р с ь к а о к о л и ц я , 
ні л а г і д н и й шеп іт р ічки . Х о ч л і т о б у л о чудове , 

Яків Гігіїздоівсмсий — Сплячий котик. Дереворіз. 

все н а в е р т а л и с я д у м к и про М у р к а , де в ін тепер, 
чи щ е ж и в и й , чи хтось не в з я в його з а д и к о г о 
кота й застр ілив . . . 

Серед т а к и х д у м о к п р о м и н у л о л і то . Н а с т а л а 
п о р а вертатись до Н ю И о р к у , до ш к о л и . 

В е р н у л и с я з Г а н т е р у . В Н ю И о р к у п о в о л і п о 
ч а в з а т и р а т и с ь у п а м ' я т і с п о г а д про М у р к а , щ о 
к о л и с ь тут весело п р о х о д ж у в а в с я по к и л и м і з під
н я т и м у г о р у х в о с т и к о м . П р и й ш л и осінні д о щ о в і 
дні . 

Одного в е ч о р а з а д з в о н и в т е л е ф о н . Д о т е л е ф о 
н у п ід ійшов батько і чує г о л о с : „ Ч и в и з а г у б и л и 
к о т и к а ? У нього н а ш и ї р е м і н ч и к з б л я ш к о ю і 
в а ш и м п р і з в и щ е м т а ч и с л о м т е л е ф о н у . Свого к о 
т и к а м о ж е т е з а б р а т и в пол іц ійн ін с т а н и ц і " . 

З р а д і л и й А н д р і й к о д и в у в а в с я : я к ц е с т а л о с я , 
щ о к о т и к опинився в Н ю И о р к у , з а сто м и л ь від 
того м ісця , де він ут ік у л іс . 

П р о це м о ж н а т і л ь к и д о г а д у в а т и с ь . М а н д р у 
ю ч и д н я м и й н о ч а м и , М у р к о не ж а л і в своїх н і ж о к , 
щ о б т і л ь к и д і с т а т и с я до своєї х а т и , де й о м у б у л о 
т а к добре . Ч и м ж и в и в с я , н іхто й до сьогодн і н е 
знає , а л е певно г о л о д у в а в , бо д у ж е п р и м а р н і в . 

Т а й ц ікаво , з в і д к и М у р к о з н а в , у к о т р і й сто
роні Н ю И о р к , ч о м у не п і ш о в у сторону О л б а н і 
чи Б о ф ф а л о . У нього ж не б у л о н і к о м п а с а , н і 

географічної мапи, якої так часто вживають пла
с т у н и н а м а н д р а х . Н е міг і в з у с т р і ч н и х л ю д е й 
п и т а т и с я дороги . В терені я к о с ь с а м д а в а в собі 
р а д у , бо він, я к і його предки , був д и т и н о ю п р и -



перебирав ї ж е ю , я к п е р ш е . В е ч о р а м и у своєму 
л і ж е ч к у м у р к о т і в собі п ід носом, п р и ж м у р и в ш и 
очі. М о ж е п р и г а д у в а в п р и г о д и серед б е з л ю д н и х 
просторів , у т е м н и х л ісах . . . П р о це в ж е н а п е в н о 
н іхто н е дов ідається , бо н а ш к о т и к М у р к о не вміє 
р о з к а з у в а т и . 

роди . Т а к в і н д о б р а в с я до Н ю И о р к у , а л е я к пе
р е й т и т у н е л ь п ід Г а д с о н о м , к у д и п р о ї ж д ж а є ст іль
к и а в т ? Т у т н а ш Мурко- р о з г у б и в с я і з д а в с я в ру 
к и пол іц ійно ї сторожі , щ о була, п е р е д т у н е л е м . 

Т а к з а в д я к и д о б р и м л ю д я м і м е т а л е в і й б л я ш ц і 
н а ш и ї М у р к о - м а н д р і в н и к в е р н у в с я до свого дому, 
до своїх г о с п о д а р і в і д о свого А н д р і й к а . 

Н е м а є слів , щ о б описати р а д і с т ь А н д р і й к а і 
в д о в о л е н н я сус ід ів . Ц е ж в і д н а й ш о в с я котик , про 
я к о г о всі д у м а л и , щ о п р о п а в і в ж е не ж и в е ! 

А л е тепер усе б у л о добре . М у р к о в і , щ о д у ж е 
г о л о д у в а в і схуд, все д у ж е с м а к у в а л о , і в ін не 

Пояснення-словтчок: з а х о п л ю в а т и с я — to be de
l ighted; к о р о б к а — box; в с т р у г н у т и — т у т : зро
бити щось несподіване або незвичайне ; в і д л ю д д я — 
місце, д е немає л ю д е й ; п р и м а р н і т и — схуднути: (to 
become t h i n ) ; м а н д р и —• wandering-; п р е д о к — an
cestor; р о з г у б и т и с я •— тут : to be disconcerted. 

КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

Х И Т Р А Л 
Д і д П а н а с та баба О к с а н а м а л и г а р н у б і л у 

х а т и н у н а хутор і . 
Ж и л о с я їм, мов у к а з ц і . З а х а т о ю був. г а р н и й 

сад , с тояло к і л ь к а в у л и к і в , а д а л і п р о с т я г а л и с я 
п о л я , з а с і я н і ж и т о м т а п ш е н и ц е ю . З а р о з к і ш н и м 
л у г о м , з а к в і т ч а н и м к в і т к а м и , ш у м і в с т а р е з н и й 
л іс . У л іс і ж и л и р і зн і з в і р я т а . 

В л і т і д ід т а баба п р а ц ю в а л и н а п о л і . П о п р а ц і 
с і д а л и в ідпочити н а л а в ц і б і л я хати , п о г л я д а л и 
в д а л е ч і н ь і м и л у в а л и с я ч у д о в о ю природою. Взи-
мі у н а г р і т і й х а т і з н а х о д и л и собі і н ш у р о б о т у : 
баба п р я л а в о в н у й р о б и л а т е п л і р у к а в и ц і , а д ід 
в и п л і т а в к о ш и к и . 

Т а в л іс і з и м а д о ш к у л я л а з в і р я т а м , і їм не
л е г к о б у л о р о з д о б у т и ї ж у . З а й ч и к и о б г р и з а л и ко
р у з дерев , с а р н и в і д г р і б а л и с у х у т р а в у з-під сні
гу. А х и т р а л и е и ч к а - с е с т р и ч к а п о д у м а л а : 

— „ М о ж е б я п о б і г л а н а х у т і р щ о с ь н а обід 
д і с т а т и ? " 

Н е д у м а ю ч и довго н а х у т і р поб і гла . А т а м ку
р о ч к и т а к л ю б о к у д - к у - д а - к а л и ! 

Т и х е с е н ь к о в к р а л а к у р о ч к у й до л і с у п о д а л а с я , 
щ е й с л і д и п у х н а т и м хвостом п о з а м і т а л а . От і 
обід — не б у д ь - я к и й ! С м а ч н и й ! 

М и н у л о к і л ь к а днів . Л и с и ч к а з н о в з г о л о д н і л а 
й в и б р а л а с я н а хут ір п о к у р к у . З н о в у вкрала , ку 
р о ч к у , п о б і г л а до л ісу , х в о с т и к о м п у х н а т и м сл іди 
п о з а м і т а л а . 

Одного р а н к у б а б у с я с т а л а л і ч и т и к у р о ч о к т а 
й н і я к не д о л і ч и т ь с я . П о к л и к а л а д іда . Д і д пол і 
чив к у р о ч к и т а й п о д у м а в : „ Т о п е в н о л и с и ч к а по
к р а л а н а ш і к у р и . Я їй п о к а ж у ! Вввечер і з а с я д у 
в к у р н и к у . Я к т і л ь к и л и с и ч к а п р и б і ж и т ь , я х в а т ь 
з а п у х н а т и й хв іст і з л о в л ю ! От ш а п к а буде т а не 
б у д ь - я к а —• т е п л е н ь к а ! " 

Н а д в е ч і р д ід п р и г о т у в а в з а с і д к у н а л и с и ц ю . 

И С И Ч К А 
В к у р н и к у сів, а н і дихне , ч е к а є н а л и с и ч к у . Д о в г о -
довго ч е к а в , в ж е й спати х и л и в с я . А ж т у т щ о с ь 
з ашелест іло . . . Д и в и т ь с я дід, п р и й ш л а л и с и ч к а т а 
й с х о п и л а к у р к у , а н а ш д ід х в а т ь л и с и ч к у з а п у х 
н а т и й хвіст і сп іймав . 

—• Оце й м а є ш ! Т а к тобі н а ш і к у р и к р а с т и ! 
Д і д з а м к н у в у к у р н и к у л и с и ч к у , а сам п і ш о в 

бабі п о х в а л и т и с ь . Б а б і не в і р и т ь с я : „ Л и с и ц я не 
д у р н а , сп іймати себе не д а с т ь ! " 

— То йди, бабо, подивись н а неї, я к а в е л и к а 
в г о д у в а л а с ь н а ш и м и к у р м и ! 

П і ш л а бабуся , о ч а м своїм не в ірить , щ о л и с и ц я 
по к у р н и к у бігає т а щ е й т а к а г а р н а , з п у х н а т и м 
хвостом. 

Ш к о д а с т а л о бабус і л и с и ч к и . 
А х и т р а л и с и ч к а т а к ж а л і с л и в о н а неї дивить

ся, н іби с л о в а м и п р о с и т ь с я : „ П у с т і т ь мене , бабу
сенько, я в а м усі к у р о ч к и п р и н е с у та щ е й ско
ренько , щ о б і д ід н е бачив ! . . " 

Б а б у с я п о ж а л і л а л и с и ч к у , в и п у с т и л а її т а й 
н а к а з у є : 

— Скоро-скоро б іжи, к у р о ч к и н а з а д принеси , 
бо д ід б у д е мене сварити , щ о в и п у с т и л а л и с и ч к у . 

Л и с и ч к а ч и м д у ж п о б і г л а щ е й с л і д и п у х н а т и м 
хвостом п о з а м і т а л а . 

А б а б у с я с іла к р а й в і к н а т а й довго в и г л я д а л а 
л и с и ч к у , ч и не несе їй к у р о ч о к . Н а р е ш т і з а с н у л а , 
а дід по хат і х о д и в т а ж а л к у в а в , щ о п у х н а т о ї 
ш а п к и не буде.. . 

Леся Козак 
Торонто 

Пояснення-словтчок: в у л и к — bee-hive; д а л е ч і н ь 
—• distance, remoteness; п р я с т и в о в н у — to spin 
wool; в и п л і т а т и (плести) к о ш и к и — to weave bas
kets; д о ш к у л я т и (докучати) •— to bother, to plague; 
К о р а — barb; в и г р і б а т и — to rake out; п у х н а ( с ) -
т и й —• fluffy, downy; п о з а м і т а т и —- to sweep over; 
л і ч и т и (рахувати) •—• to count; к у р н и к — hen-house. 



Ганна ЧЕРІНЬ Ілюстрація Юрія КОЗАКА 

ПАЛЬЦІ-ХАПАЛЬЦІ 
Маленький Богдан — 
Сам собі пан: 
Рано устане, 
Вмивається він, 
Снідання своє 
їсть сам-один. 
Годує кота 
(Справа проста). 
Мамині квіти 
Вміє полити. 
Для тата — на рибу 
Мух наловити. 

І був би Богданко козак хоч куди, 
Якби однієї не мав він біди: 
Заторкують руки 
Усе без спонуки. 
Пожадливі пальці, 
Пальцї-хапальці, 
Де що лежить — 
Вхоплять умить. 

Картоплі печені 
Лежать на столі. 
Чекають вечері 
Великі й малі. 
А пальці хапають. 
Вони не чекають, 
Дарма, що гаряче, 
А потім Богданко плаче.. . 

Раз пальці кота потягли за хвіст, 
А кіт в обороні виявив хист: 

Тільки Богданко — хап! 
Кіт його зараз же — дряп! 
Буде в Богдана рана — 
Це вже пригода погана.. . 

А щ е в з о о п а р к у 
Б о г д а н к о к р і з ь ш п а р к у 
Л е г е н ь к о т о р к н у в д и к о б р а з а . 
Х і б а ц е я к а о б р а з а ? 
Сердитий був дикобраз, 
Богданка вколов нараз . . . 

На тротуарі цукерок лежить. 
Цукерок такий, що підняти кортить. 
Богданко зігнувся, скік — 
Аж раптом цукерок утік, 
Бо капосні хлопці цукерки 
В кущі відтягли за шворки. 

Тут уже справа погана: 
Хлопці сміються з Богдана: 
— Думав цукерок підняти? 
Чом же не зміг догнати?! 

Після такої науки 
Хоч як би свербіли руки, 
Богдан обережно вважає 
Й того, що не слід, не хапає. 

С п о н у к а — stimulus, impulse; х и с т — 
талант, здібність, розум (talent, ability, capacity); 
п о ж а д л и в и й — greedy, grasping; ш в о р к а 
— шнурок; д и к о б р а з — porcupine. 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА Ілюстрація Богдана БОЖЕМСЬКОГО 

БУДІВЕЛЬНІ БРУСИКИ 
Маю брусиків багато, 
починаю будувати. 
Я збудую кам'яницю 
для малої Мурки киці. 

Та не хоче киця 
жити в кам'яниці. 
Розвалила стіни лапою 
і сховалась під канапою. 

Ох, яка нечемна киця! 
Як нечемна ти така, 
я збудую кам'яницю 
не для тебе. Для Жука. 

X Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X Z Z Z Z Z Z Z X X Z X Z X X X X X X X X X X X X X X X X X X Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z X 

К. ПЕРЕЛІСНА 

jnrir 
а г т т п 

в о в ч и к 

(Ілюстрація Ю. Козака) 

У ЛІЩИНІ ВОВЧИК СІВ, 

Зайчика пильнує, 
Підібгався, занімів — 
Ох! вже близько — чує! 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Д О Б Р И Й Р А Н О К 
(Ілюстрація Ніни Мриц) 

Тільки встану — йду в садочок, 
„Добрий ранок!" — всім скажу, 
Прижену курчат до квочки, 
До кицюні побіжу. 

А вгорі враз гілка трісь! -
Білка обірвалась . . . 
й просто вовкові на ніс! 
Аж сама злякалась. 
Вовчик скочив та навтік! 
Ва-ав! — як заголосить! 
Налякався, бо не звик, 
Щоб товкли по носі. 

Н а в т і к , частіше: навтіки або навтікача 
втікати. 

кинутися 

Лапку песикові стисну, 
Із ковбаски шкірку дам, 
ї на стежці, то вже звісно, 
Кину крихіт голубам. 
І до клітки пострибаю — 
Білий трусик там сидить! 
Любить він салатку, знаю, — 
Носик зморщить і хрумтить. 

К в о ч к а — clucking' hen; к р и х т а — crumb; 
т р у с и к — крілик; х р у м т і т и — to crunch. 



Олександер ЛОТОЦЬШИ-БІЛОУСЕНКО 

Л И С И Ч К А і 
13. П Е Р Ш Е З Н А Й О М С Т В О З В О В К О М 

З а б а в л я ю т ь с я д іти , а л е п о в е л а носом у повітр і 
м а т и й т и х е н к о г а р к н у л а н а дітей. Ті з р а з у за 
т и х л и й до з е м л і п р и п а л и . Л и с и ц я п о п о в з л а впе
ред н а ж и в о т і й д а л а їм з н а к , щ о б п о в з л и з а н е ю 
т а к с а м о . П і д п о в з л и до к у щ а п е р е д в е л и к о ю г а л я 
в о ю в л іс і . М а т и с к о р е н ь к о р о з х и л и л а в і ття , і д іти 
п о б а ч и л и на д р у г о м у к інц і г а л я в и с ірого зв іра , 
з н а ч н о б і л ь ш о г о з а л и с а та з в е л и к и м и в и ш к і р е 
н и м и з у б а м и . 

— Ц е в о в к ! — тихо с к а з а л а мати . — Я його 
п о ч у л а н ю х о м , бо в і тер д м е в ід нього . Ц е н а ш 
в е л и к и й ворог, н и щ и т ь н а ш о г о б р а т а лиса , особ
л и в о м а л и х л и с е н я т . 

Л и с и ц я з н о в у т и х е н ь к о з в е л а в і ття , і в с я ро
д и н а т а к само тихесенько п о п о в з л а н а з а д , д а л і 
від небезпечного сусіда. 

В і д і й ш л и в ж е в о н и д а л е к о , а л и с е н я т а й д у т ь 
м о в ч к и т а все н а з а д о г л я д а ю т ь с я , ч и не йде вовк . 
Б а ч и т ь л и с и ц я , щ о н а л я к а л и с я діти, т а й х о т і л а 
ї х р о з в а ж и т и . 

— Н е треба , — к а ж е , — в о в к а б о я т и с я ! Т р е б а 

лише знати, як з ним справитися, бо хоч він силь
н и й і л ю т и й звір, т а не д у ж е м у д р и й , і його не 

т р у д н о обдурити . От, я в а м б а є ч к у р о з к а ж у , я к 

л и с п е р е х и т р и в в о в к а . 

Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

С Е С Т Р И Ч К А 
—• Р о з к а ж і т ь , р о з к а ж і т ь ! — п р о с я т ь діти. 
— Всі зв ірі , — п о ч а л а л и с и ч к а , — о б р а л и со

бі л е в а з а ц а р я , в о в к а — з а його з а с т у п н и к а , а 
л и с а — з а л і к а р я . Р а з з а х в о р і в ц а р і п о ч а в т а к 
сильно ревіти , а ж л и с т я з дер ев п а д а л о . І в с я зв і -

1 р и н а і ш л а д и в и т и с я н а ц а р я , я к и й в ін д у ж е х в о 
рий . Т і л ь к и л и с довго н е приходив , х о ч б у в л і к а 
р е м . Ч е р е з те п о ч а в в о в к л и с а о б м о в л я т и . 

— Б а ч и ш , — к а ж е , — ц а р ю : к о л и я к а гости-
• на , то л и с тут п е р ш и й , а тепер , я к ти хворий , то 

й о г о тут немає . 

1 А л и с почув , я к його в о в к о б м о в л я в , п р и й ш о в 
1 до ц а р я і п о к л о н и в с я . Л е в г р и м н у в н а н ь о г о з 

г н і в о м : 

— Я тут х в о р и й смертельно , а тебе н е м а ! 

А л и с н а те в ідпов ідає : 

— Я , ц а р ю , т р у д и в с я і в и ш у к у в а в л і к и , бо 
з н а в , щ о ти д у ж е хворий . Т а щ е о д и н л і к був би 
потрібний, від я к о г о ти з а р а з п о з д о р о в ш а в би. А л е 
без твого д о з в о л у я не м о ж у його д істати . Т р е б а б 
з в о в к а с т я г н у т и ш к у р у . К о л и б т и в не ї з а г о р 
н у в с я , т о з р а з у б тобі к р а щ е с т а л о ! 

Вс і зв ір і п о ч а л и з в о в к а ш к у р у с т я г а т и , а ж 
н а вовков і п о ч а л и с м е р т е л ь н і поти виступати . То
ді л и с с к а з а в й о м у : — Н е б у д е ш н і к о г о б і л ь ш е 
о б м о в л я т и ! 

Б а й к а р о з в а ж и л а дітей, і всі весело в е р н у 
л и с я додому . 

14. С О Б А К А 

О д н о г о р а з у в с я л и с я ч а р о д и н а с и д і л а п е р е д 
п е ч е р о ю . М а т и щ о й н о в е р н у л а с я з лов ів , п р и н е с л а 

і с м а ч н у к у р о ч к у , і д і ти добре н е ю п о л а с у в а л и . 

А ж ось з д а л е к у п о ч у в с я я к и й с ь звук , досі тут 

і н е ч у в а н и й . М а т и н а с т о р о ж и л а в у х а . Скоро ви
р а з н о п о ч у л о с я : г а в - г а в - г а в ! Л и с и ц я з р а з у п і зна -

. л а собаче г а в к а н н я і г а р к н у л а д і т я м одно с л о в о : 
„ С о б а к а " . С а м и м л и ш п о м а х о м г о л о в и в о н а д а л а 

, з н а к д і т я м , щ о б х о в а л и с я до печери , а с а м а ки -

• нулася в кущі — в ту сторону, звідки чулося гав-
• к а н н я . Ч е р е з я к и й с ь час собака так радісно і го-
: л о с н о з а г а в к а л а , н а ч е г о в о р и л а : „Ось-ось в ін , 

с в і ж и й с л і д л и с и ц і ! " Л и с е н я т а а ж т р е м т і л и в пе -



чері , бо б о я л и с я з а д о л ю матер і . „ І ч о м у в о н а н е 
с х о в а л а с я р а з о м з н а м и в п е ч е р у ? — д у м а л и во
ни. — Ч о м у п у с т и л а с я н а очевидну н е б е з п е к у — 
туди, де с о б а к а г а в к а л а ? " 

А л е скоро р а д і с н и й г о л о с с о б а к и з а м і н и в с я н а 
я к и й с ь непевний, а то й зовс ім з а м о в к . Видно , со
б а к а з а г у б и л а с л і д та й п о ч у в а є себе н і в сих, ні 
в тих . А ж ось і м а т и п р о ж о г о м в б і г л а в печеру . 
В о н а б у л а м о к р а , немов щ о й н о с к у п а л а с я . Д і т и 
к и н у л и с я д о неї, с к а в у л я т ь з р а д о с т и . 

— І ч о м у ти, мамо , п о к и н у л а н а с т а п о б і г л а 
н а той собачий г о л о с ? •— з а п и т а л а к р і з ь п л а ч 
Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а . —• Т и ж м о г л а т а м з а г и н у т и 
т а н а с осиротити. 

—• Ох, т и ж моє м а л е т а н е р о з у м н е ! — в ідка 
з а л а л и с и ц я , н і ж н о о б л и з у ю ч и свою у л ю б л е н у 
д о н ю . — Д л я того я й поб і гла , щ о б в ідвести со
б а к у в ід н а ш о ї печери . Собака , видно , н а т р а п и л а 
н а н е д а в н і й м ій сл ід , щ о з а л и ш и л а я , в е р т а ю ч и с ь 
з к у р к о ю . Т р е б а б у л о в ідвести с о б а к у н о в и м слі-
к о м в ід н а ш о ї домівки . Я т а к і з р о б и л а . П о б і г л а 
с п е р ш у в сторону собаки , а пот ім п о д а л а с я в н и з 
до р іч ки . С о б а к а з н а й ш л а мій с в і ж и й слід , побіг
л а т и м сл ідом, а я т и м ч а с о м с к о ч и л а в р і ч к у , 
п р о б і г л а п о д н і б і л я берега , в и с к о ч и л а з води та 
й с ю д и п р и б і г л а . С о б а к а ж з а г у б и л а мій сл ід у 
воді й досі т а м г а в к а є н а д р і ч к о ю . Ось, ход ім , 
п о д и в и т е с ь ! 

Л и с е н я т а в и б і г л и з п е ч е р и і з - за к у щ а диви
л и с я , я к п о н а д р і ч к о ю бігав , в и с о л о п и в ш и я з и к а , 
я к и й с ь звір , с х о ж и й н а вовка . В і н к р у т и в с я по 
березі , с х и л и в ш и д о з е м л і морду , біг по с л і д у до 
р ічки , с п и н я в с я н а д р і ч к о ю т а сердито г а в к а в . 
В і н сердився , бо в о д а н е з а л и ш а є сл іду . А л и с я ч а 
р о д и н а н а гор і з а к у щ е м а ж к а ч а л а с я в ід сміху, 
щ о т а к одурено того л и с я ч о г о ворога . З а я к и й с ь 

час собака в т о м и л а с ь і п о д а л а с я додому, в село . 
— Тепер в и б а ч и л и , діти, с о б а к у ! — с к а з а л а 

л и с и ц я . — Ц е й н а ш ворог д у ж е небезпечний . Н е 
т а к і с т р а ш н і д л я н а с й о г о гостр і зуби , я к небез 
п е ч н е те, щ о в ін м а є д у ж е добрий н ю х . Своїм н ю 
хом в ін добре чує н а ш сл ід і по тому с л і д у м о ж е 
приб і гти д о н а ш о ї дом івки . О т ж е , треба н а всі 
х и т р о щ і п у с к а т и с я , щ о б його в ідвести в ід своєї 
х а т и . Б о с л і д о м з а н и м п р и й д е л ю д и н а , а в о н а 
н а й х и т р і ш а з а вс іх зв ір ів н а світі . Т і л ь к и л и с 
м о ж е її перехитрити , та й то не завс іди . 

(Далі буде) 

Пояснення-слоеничок: г а р к а т и , г а р к н у т и — to 
growl; в и ш к і р и т и — виставити, показати зуби (to 
show teeth); г р и м а т и , г р и м н у т и — насварити, на
кричати (to scold); п р о ж о г о м — раптом, нагло (head
long, rashly); іе х о ж и й — подібний. 

ххххххххххххххххххххххххххххххтххххххххххххххххз сххххххх 

КАЧЕЧКИ 
(Ілюстрація Миколи Вутовича) 

Білі, біпі качечки 
йдуть рядочком до ріки: 
Попереду качка Квачка, 
Копо неї качур Квак, 

А за ними втішна й рада 
Вся качача йде громада. 
Всім потакує: — так - так! 

Р о л я н и к 



Ірина НАРІЖНА Ілюстрації Едварда КОЗАКА 

І Ц А Р Е В І ТРЕШ A S M I T H ША ХЛІВ ЗАРОВШТШ 

У ч у ж і м далекім краю, 
У з е м л і я к і й — не знаю, 

Із царицею старою 
Т а красунею-дочкою 

Ж и в м о г у т н і й ц а р . 

Там б е з к р а є синє море 
О б м и в а л о скел і - гори , 

В ічно х в и л я м и ш у м і л о , 
С к е л я м к а з к у г о в о р и л о , 

Д и в н у к а з к у - ч а р . . . 

П р о с и т ь р а з ц а р і в н а м к л а : 
„ Т а т о ч к у , ч у д о в а д н и н а ! 

П о п л и в е м в човн і У 
П о г о д и в с я ц а р охоче , 
Т а ц а р и ц я щ о с ь не х о ч е — 

П о п л и в л и самі . 

Л и ш від берега в і д б и л и с ь — 
В р а з з а п і н и л и с я х в и л і , 

Ч о р н і х м а р и небо в к р и л и . 
Д е ти, де , ч у д о в а д н и н о ? 

Б л и с к а в и ц і , г р і м . . . 

П о л а м а л о в е с л а з тр іском, 
П о н е с л о човна , м о в тр іску . 

Ц а р в розпуц і , у в і д ч а ю : 
Я к в е р н у т и с я до к р а ю , 

В р і д н и й т и х и й д і м ? ! 

І безсило звисли руки.. . 
В серці ж повно б о л ю - м у к и , 

Від с т р а х у дочка з о м л і л а , 
Бл ід і сть їй ч о л о п о к р и л а , 

С т и с н е ш уста . 

„ Д о н ю р ідна , д о н ю л ю б а ! 
Море н а м в і щ у є з г у б у . . . 

Х а й в ж е я , с т а р и й , з а г и н у , 
А л е ж ти, м о я дитино , 

Д о н е ч к о м о я ? ! " 

К р а є д у ш у смуток-горе . . . 
Н а д в е ч і р з а т и х л о море , 

Ч о р н і х м а р и десь п о д і л и с ь , 
І н а небі з а г о р і л и с ь 

золоті . 

Ч у д у в і р и т и ц а р хоче , 
А у с т а й о г о ш е п о ч у т ь 

М о л и т о в с л о в а святії , 
І б л н щ а т ь - т р е м т я т ь н а в і я х 

С л ь о з и м о в ч а з н і . . . 

В ітром л а г і д н и м повол і 
ї х ч о в е н н е с л о по морі 

Ц а р усе м о л и в с ь 
І до берега н и з ь к о г о , 
Х о ч н е з н а н о г о , ч у ж о г о , 

В р е ш т і в ін п р и б и в с ь . 
** * 

Н і ч м и н у л а , день з а й н я в с я , 
У ц а р і в н и ц а р п и т а в с я : 

„ Д о н ю м и л а , щ о ж р о б и т и ? 
З чого , я к м и будем ж и т и 

Тут , н а ч у ж и н і ? 

Я не з н а ю ц ь о г о к р а ю , 
Т а й мене н іхто н е з н а є ! . . 

Щ о ж м и будемо к а з а т и , 
Я к х о т і л и б л ю д и з н а т и , 

Х т о т а й зв ідки м и ? 

Н е н а з в у с ь ц а р е м н і з а щ о , 
Б о п р о з в у т ь мене л е д а щ о м , 

Г л у з у в а т и з мене с т а н у т ь . . . " 
С л ь о з и ж а л ю з а б л и щ а л и 

У ц а р я в о ч а х . 

П і д і й ш л а до б а т ь к а д о н я , 
О б в и л а р у к а м и скроні , 

Н і ж н о очі ц і л у в а л а 
И т а к до нього п р о м о в л я л а , 

Х о ч с а м а в с л ь о з а х : 

„Ие сумуй, коханий тату! 
П е в н о знайдемо тут х а т у , 

Д е ж и в у т ь щ е добрі л ю д и , 
Д е й д л я н а с к у т о ч о к буде — 

Му бо, не ж у р и с ь ! " 



Т а к х в и л и н к у щ е с т о я л и , 
А тоді п о м а н д р у в а л и 

У ч у ж і н е з н а н і с е л а . 
Д о л е , д о л е невесела , 

Д е ти , о зовись ! 

Ч а с м и н а в собі п о в о л і . . . 
І , біди з а з н а в ш и й г о р я , 

Ц а р , с о р о м л я ч и с ь просити , 
Д о л ю д е й п і ш о в с л у ж и т и — 

С т а в з а ч а б а н а . 

А д о ч к а його в х а т и н і 
П о м а г а л а господині , 

Х л і б п е к л а , обід в а р и л а 
ї ї батьков і у степ н о с и л а 

Ось в ж е рік ч и два . 

О й б у л и ж в тої ц а р і в н и 
К о с и довгі , постать р івна , 

Очі — я с н і в небі зорі, 
В у с т о н ь к а — к о р а л і в морі , 

А с а м а с у м н а . . . 

Р а з до б а т ь к а й ш л а з обідом, 
А ж оце н а з у с т р і ч їде 

Н а кон і ц а р е н к о г о ж и й — 
З а ш а р і л а е я , мов р о ж а , 

Ч а б а н а д о ч к а . 

Л и ш її ц а р е н к о зочив , 
І з к о н я свого з іскочив , 

У с м і х н у в с я , п р и в і т а в с я , 
Т и х и м г о л о с о м с п и т а в с я : 

„Хто ти й в і д к і л я ? " 

Н и ж ч е г о л о в у с х и л и л а , 
Очі в і я м и п р и к р и л а , 

Щ о б н е б а ч и в с м у т к у - г о р я : 
„ М и з д а л е к а , м и з -за м о р я -

Б а т ь к о мій і я . . . " 

У к л о н и л а с я н и з е н ь к о , 
С т е ж к о ю п і ш л а ш в и д е н ь к о : 

„ М у ш у скоро п о с п і ш а т и , 
Щ о б не мусів довго ж т а д и 

Б а т ь к о мій, ч а б а н . 

Б а т ь к о з д а в н а ч а б а н у є . . 
Т а з д а є т ь с я , щ о й н е ч у є 

Слів її ц а р е н к о м и л и й : 
Б а ч и т ь л и ч е н ь к о в р о д л и в е 

1 в и с о к и й стан . 

Довго -довго всл ід дивився , 
П о к и зір й о г о в т о м и в с я : 

„Мить , одну щ е м и т ь ! . / ' 
А ж у р б а я к а с ь н е з н а н а 
Н и є в серденьку , мов р а н а , 

Н и є і болить . 

У п а л а т а х ц а р с ь к и х тихо , 
У п а л а т и в к р а л о с ь л и х о : 

Ц а р з ц а р и ц е ю с у м у ю т ь , 
Слів ц а р е н к о в и х н е ч у ю т ь 

А х , я к а г а н ь б а ! 

ї х н і й с и н — н а д і я к р а ю ! — 
О д р у ж и т и с я б а ж а є 

Н е з ц а р і в н о ю я с н о ю , 
А з н е з н а н о ю д о ч к о ю 

З а й д и - ч а б а н а ! 

„Ні , ц ь о г о не м о ж е б у т и ! 
М у с и ш , с и н к у н а ш , з а б у т и 

Променист і очі ясн і , 
Л и ч е н ь к а рожев і , к р а с н і , 

К о с и золот і ! . . " 



Т а с к а з а в н а те ц а р е н к о : 
„ Т а т у р ідний, л ю б а н е н ь к о ! 

Л и ш її н а в і к к о х а ю , 
Л и ш її в с е р д е н ь к у м а ю ! " 

Ж у р я т ь с я с т а р і 

А ц а р е н к о сохне , в ' яне , 
Я к т о й в іск н а сонці тане , 

Л и ш з ідхае ц іл і ночі , 
Д о в г о сну не з н а ю т ь очі, 

Зовсім в ж е з м а р н і в ! 

Щ о ж р о б и т и ? Щ о к а з а т и ? 
Т а н е в ж е ж , н е в ж е ж бо с л а т и 

Д о н е з н а н о г о д івчати , 
Щ о ж и в е в комірн ій хат і , 

Ц а р с ь к и х с т а р о с т і в ? ! . 

Д н и н а в и д а л а с ь ч у д о в а ! 
У степу т р а в а ш о в к о в а 

П и ш н и м к и л и м о м п р о с л а л а с ь , 
Д и к и м м а к о м з а к в і т ч а л а с ь , 

П а х н е десь чебрець . 

В небі ж а й в о р о н о к в ' ється , 
З неба ср іблом п існя л л є т ь с я , 

Н а б о л і л у д у ш у гріє . 
Ц а р - ч а б а н з а м и с л и в с ь , мріє . . . 

Т и х н е в ітерець . 

Он з обідом д о н я м и л а 
П о с п і ш а є , з а ш а р і л а с ь 

П е в н о від х о д и ш в и д к о ї . . . 
Ні, н е м а к р а с и тако ї 

П о ус іх св і тах ! 

Б і л я т а т а з у п и н и л а с ь , 
Д о р у к и його с х и л и л а с ь , 

Ц а р її ц і л у є в ч о л о — 
С к і л ь к и щ а с т я , с к і л ь к и й б о л ю 

У с т а р и х о ч а х ! 

П р и дорозі в т р а в и с іли, 
Б о р щ т а к а ш у м о в ч к и їли , 

А д у м к и л е т я т ь д а л е к о , 
Д е зелені ї смереки 

И скел і м о в ч а з н і . . . 

В р а з п о ч у л и — хтось то ніби 
П о дороз і в е р х и їде. 

В д а л е ч і н ь свій зір в т о п и л и — 
С о н ? О м а н а ? Б о ж е м и л и й , 

Л и ц а р і я с н і ! 

Ось н а б л и з и л и с ь поволі , 
С т о м л е н и х с п и н и л и коней , 

П р и в і т а л и с ь , п о к л о н и л и с ь , 
Н а д івча те з а д и в и л и с ь , 

Мовить з н и х о д и н : 

„ Б у д ь здоров, с т а р и й ч а б а н е ! 
Ц а р п о с л а в н а с старостами , 
Д о ч к у ж бо твою в р о д л и в у 

Х о ч е м а т и з а д р у ж и н у 
С т а р ш и й ц а р с ь к и й с и н ! " 

З а ш а р і л а с я ц а р і в н а . . . 
Став ч а б а н н а н о г и рівні , 

С т и х а в в у с собі всміхався , 
Ц а р с ь к и м л и ц а р я м в к л о н я в с я 

Д а л і п р о м о в л я в : 

„ Ч и не сон оце, не к а з к а ? 
Ч и м т а к у в и с о к у л а с к у 

Я , ч а б а н , п р о с т а к н е з н а н и й , 
Щ о х о д ж у в сорочці дран ій , 

З а с л у ж и в в ц а р я ? 

Та , х о ч простого я роду, 
Все ж не д а м своєї згоди , 

А ж п о к і л ь н е буду знати , 
Ч и м уміє з а р о б л я т и 

С т а р ш и й ц а р с ь к и й с и н ! " 

Ч у ю ч и с л о в а оці, 
З д и в у в а л и с ь п і с л а н ц і : 

„ С и н ц а р я ? Ц а р е м в н а с буде 
Т о ж чого щ е , добрі л ю д и , 

П о т р е б у є в ін? 

У ц а р я р о з л о г і с татки , 
У с к а р б н и ц я х скр і зь достатки , 

С к і л ь к и тут н а пол і кв іт ів , 
С т і л ь к и в с к р и н я х самоцвіт ів , 

П е р е л д о р о г и х . " 

„ М а л о , м а л о ! Ні , дитино , 
Н е в іддам тебе л ю д и н і , 

Щ о не вміє п р а ц ю в а т и : 
Все н а світі м о ж е сталсись — 

Щ а с т я не д л я в с і х ! " 

Я к с л о в а ці з р о з у м і л и 
Ц а р с ь к і л ю д и — р о з г н і в и л и с ь : 

„ Г е й , ч а б а н е ! З г л у з д у з ' ї х а в 1 
Н у , г л я д и ж , я к п р и й д е л и х о , 

То не н а р і к а й ! " 

К р у т о к о н е й з а в е р н у л и , 
Мов той в и х о р п р о м а й н у л и ! 

Ц а р - ч а б а н л и ш е всміхався , 
А цар івн і в д у ш у в к р а в с я 

С м у т о к і в і д ч а й . . . 
(Продовження буде) 



Ц А Р Г О Р О Х Ж Д А Р М У И Г О Р О Д І 

З а стома г о р а м и , з а стома р іками , а м о ж е щ е 
й далі , т и с я ч у рок ів тому, а м о ж е щ е й б ільше , 
ж и в - б у в собі ц а р Горох , м у д р и й з а трьох . Б у л о 
в його кра їн і одно с л а в н е місто, з в а л и й о г о Д а р -
муйгород . А с л а в н е воно б у л о тим, щ о в н ь о м у 
п р о ж и в а л и нероби-дармоїди . Замість п р а ц ю в а т и , 
вони, п о о б в і ш у в а в ш и с ь торбами, х о д и л и по всій 
кра їн і і п р о с т я г а л и р у к и по м и л о с т и н ю . П р а в д а , 
б у л и м і ж н и м и с л а б о с и л і й хворі , без р о д и н и , без 
опіки , я к і справді не м о г л и н а себе заробити , а л е 
т а к и х б у л о н е б а г а т о . А м и л о с е р д н і л ю д и д а в а л и 
всім о д н а к о в о . 

Д і з н а в с я про ц е ц а р Г о р о х і в и р і ш и в сам п о 
д и в и т и с я н а той с л а в н и й Д а р м у й г о р о д . П р и ї х а в , 
р о з д и в и в с я та а ж з а г о л о в у с х о п и в с я : х а т и попе
р е к о ш у в а л и с ь , т и н и п о р о з в а л ю в а л и с ь , замість 
ш и б о к у в і к н а х г а н ч і р к и . . . 

З у п и н и в с я ц а р серед м а й д а н у . А нероби , ді
з н а в ш и с я , щ о п р и ї х а в сам ц а р , п о с у н у л и до ньо
го роєм, м о в к о м а ш н я . Спод івались щедро ї ми
лостині . А д ж е це не абихто , а сам ц а р м и л о с т и 
вий, в ін ус іх п о - ц а р с ь к и обдарує ! 

Н а м а й д а н і у с т а в л е н о с т о л и з с м а ч н и м и н а -
ї д к а м и - н а п и т к а м и . П о к и с л у г и п р и г о т о в л я л и той 
бенкет, ц а р н а к а з а в в и к о п а т и н е п о д а л і к рів — не 
ш и р о к и й і не в у з ь к и й , а т а к и й , щ о б його здоро
в а л ю д и н а м о г л а перескочити . К о л и все б у л о го
тове, п о к л и к а л и всіх д а р м у й г о р о д ц і в . 

— С л у х а й т е , с тарц і ! — с к а з а в до н и х цар . — 
Б а ч у в а ш у н у ж д у і х о ч у вас п о р я т у в а т и . Я при
г о т у в а в бенкет і р о з д а м д о п о м о г у — г р о ш і й оде
ж у . А л е не всі д о с т у п л я т ь моєї л а с к и . Д и в і т ь с я 
н а оцей р і в : хто його перескочить , той о д е р ж и т ь 
від мене нагороду , хто ж не перескочить , того 
з аберуть мої с л у г и . Т а к а м о я в о л я ! 

П о ч а л и с я скоки . П о к и д а в ш и наб ік торби та 
р о з п р а в и в ш и п о л и п о л о т н я н о к , с т р и б а л и ж е б р а 

к и ч е р е з рів, мов в е л и к і п т а х и . Ч и м а л о б у л о т а 
к и х здорових , щ о стрибати д л я н и х б у л о і г р а ш 
к о ю — в о н и й удвоє ш и р ш и й р ів м о г л и б пере 
скочити, ї х с т а в и л и л і в о р у ч ц а р я . 

А інші, х о ч я к с и л к у в а л и с ь , не м о г л и пере 
ско ч и ти і під рег іт з д о р о в и х дідів п а д а л и н а дно 
рову . Т а т і л ь к и т и х с л а б о с и л и х б у л о небагато , 
ї х с т а в и л и с л у г и п р а в о р у ч ц а р я . В т р а т и в ш и на 
д ію н а ц а р е в у л а с к у , вони с т о я л и сумні , поспу
с к а в ш и голови . 

С к о к и с к і н ч и л и с ь . Ц а р п ідв івся з пох ідного 
ст ільця і с к а з а в : 

— С л у х а й т е , щ о н а к а з у ю ! Х т о п е р е с к о ч и в 
рів, той, видно, щ е досить с и л ь н и й і здоровий , 
щ о б п р а ц ю в а т и . Т о ж не д істане в ін від м е н е ні 
їсти, ні пити , ні г р о ш е й , н і одежі . Ц е все в ід сьо
годні з а р о б л я т и м е в л а с н о ю п р а ц е ю . Т а к а й о м у 
буде від мене н а г о р о д а п о з а с л у з і . А тих , щ о не 
м о г л и п е р е с к о ч и т и рову , с л а б о с и л и х і н е з д а т н и х 
до п р а ц і старців , мої с л у г и п о с а д я т ь з а с т о л и і 
ч а с т у в а т и м у т ь , а пот ім р о з д а д у т ь їм допомогу . 

Здоров і д а р м у й г о р о д ц і т і л ь к и о б л и з у в а л и с ь , 
п о г л я д а ю ч и , я к с л а б о с и л і старці л а с у в а л и вся 
к и м и с м а ч н и м и с т р а в а м и з а с т о л а м и . П о т і м с л у 
г и з а в е л и з д о р о в и х нероб н а ц а р с ь к і токи , де 
під с к и р т о ю п ш е н и ц і л е ж а л а к у п а ціпів . П о ч а 
л а с я молотьба , а ж з е м л я г у д і л а . Увечер і молот
н и к и д і с т а л и свою п е р ш у зароб ітню п л а т у . 

Т а к н а в ч и л и с я д а р м у й г о р о д с ь к і нероби п р а 
ц ю в а т и . 

Пояснення-словтчок: д а р м у в а т и — нічого не роби
ти; с т а р е ц ь — тут : дід-жебрак (beggar); с т а р ц ю 
в а т и — бути жебраком, прохачем; м и л о с т и н я — 
alms; п е р е к о ш у в а т и с я — тут : перекривлятися , на
бік похилятися (to be warped or distorted); н е р о б а — 
лінива л ю д и н а (do-nothing, id le r ) ; г а н ч і р к а — rag; 
п о л а — flap, lap; п о х і д н и й — такий, якого в ж и 
вають у поході, в подорожі; т і к — місце, де молотять 
зб іжжя "(thrashing f loor ) ; с к и р т а — stack, mow, r ick ; 
ц і п — thrasher; м о л о т ь б а — thrashing. 

П О Я С Н Е Н Н Я Д О „ І Ц А Р Е В І Т Р Е Б А В М І Т И . . . " 

Пояснення-словничок: з а п і н и т и с я — to foam; 
в е с л о — oar; т р і с к а — chip, splinter; з г у б а 
— тут : загибель (destruction) death); л е д а щ о 
— безвартіїсна, л інива л ю д и н а (sluggard, lazy
bones); г л у з у в а т и — насміхатися (to laugh 
at, to jeer a t ) ; с к р о н я — temple; ч а б а н — 
пастух, що пасе отару (flock) овець; з а ш а р і 
т и с я — почервоніти від збентеження; з о ч и т и 
— побачити; в і я — eye-lash; н и т и — боліти; 
г а н ь б а — shame; з а й д а — людина-приблуда 
з інших сторін (strayed); в і с к — wax; т а н у т и 
— топитися, розпускатися (to thaw, to me l t ) ; 

з м a p н і т и — схуднути (to lose flesh, to become 
t h i n ) ; к о м і р н а х а т а — винайнята хата , з а 
я к у треба платити комірне ( ren t ) ; ч е б р е ц ь — 
пахуче з і лля ( thyme); о м а н а — тут : привид 
(phantom, appari t ion); с т а р о с т и — люди, що 
сватають дівчину за жениха ; п р о с т а к — прос
та, неосвїчена л ю д и н а (simpleton); д р а н и й — 
порваний, подертий; с т а т к и — майно; з ' ї х а 
т и з г л у з д у — втратити розум (to be off 
one's head); в і д ч а й — розпач, розпука (de
spair) . 



Я К Д Я Д Ь К О Ю Р К О П Е Р Е С Е Л И В Б У Р У Н Д У К І В 

Н а Бурундуківці було д у ж е гарно. Щоправда, 
цей хутір м о ж н а б у л о назвати т е ж Д у б і в к о ю або 
Соснівкою, бо там був такий самий дубовий, як 
і сосновий ліс, а л е д л я Д а н и л к а найважливіше 
було те, що коло хати ж и л и бурундуки — ма
ленькі звірики, с х о ж і на вивірок. ї х називають 
також земляними вивірками. Тому тато дав цьо
м у хуторові назву Бурундуківка. Сюди вся роди
на п р и ї ж д ж а л а на вакації. 

Н а лісовій галяві, де стояла хата, був рів
чак з потічком, а над рівчаком — бетоновий міс
ток. Б іля містка ж и л и бурундуки. В о н и часто ви
х о д и л и ніркою зі своєї підземної хатки, щоб по
шукати їжі, і смішно пищали. 

Д а н и л к о д у ж е любив бурундуків. Бувало, ви
несе їм з кухні х л і б а чи сухариків, а сам сяде на 
сходах і дивиться, як звірятка бенкетують. 

Одного р а з у на хуторі з'явився милий гість, 
дядько Юрко. Приїхав не сам, а з кицею сіямської 
породи, Парасею. Дядько ж и в у великому місті, 
де Парася не могла ходити, куди хочеться. Во
на, видно, вподобала собі хутір, де б у л о багато 
простору і м о ж н а б у л о мандрувати поміж куща
ми та лякати коників-стрибунців у високій тра
ві. Д е к о л и Парася смішно підстрибувала вгору, 
намагаючись ухопити лапками необережного ме
телика. 

Б у р у н д у к и не знали, щ о на хуторі з 'явилася 
Парася, а Парася не знала, щ о тут живуть бу
рундуки. І от, познайомились вони так смішно, 
що Д а н и л к о ще й сьогодні, згадуючи, заходиться 
реготом. 

Якось надвечір бурундучок виповз із нірки і 
побіг травою понад рівчаком. Параска помітила, 
що у траві щось рухається, і притаїлася б іля ку
щ и к а : припала до землі і знерухоміла, мов то не 
ж и в а тварина, а дитяча плюшева забавка. Ма
буть, вона з а б а ж а л а спіймати отого звірика, що 
був завбільшки як велика миша. 

В и ж д а в ш и відповідну хвилину, Парася стриб
н у л а й пустилася бігцем до бурундука. Звірик 
кинувся втікати. Х о ч бурундуки біжать досить 
швидко, не сила б у л о йому добігти впору до но
ри. Бачачи, що біда, бурундук спробував рятува
тися хитрощами: став дибки на задні ноги і за
вмер. Здалека могло здаватися, щ о то якийсь кі
лок, застромлений у землю. 

Парася б у л а близько, її годі було обду
рити, але вона не сподівалася, що бурундук зу
пиниться. М о ж е він буде дряпатися, кусатись? 
Парася, пещена кімнатна киця, ніде правди діти, 

злякалася. В одну мить обернулась і дременула 
до хати, а з а н е ю потягнувся хвіст, щ о став на
раз такий пухнастий, мов би на ньому к о ж н а во
лосинка виросла на три цалі . Тим часом бурун
д у к щасливо добіг до нори. 

Все це бачили дядько Юрко і Д а н и л к о . Во
ни так сміялися, що Данилкова мама виглянула 
з кухні і запитала, щ о сталося. 

Під кінець вакацій приїхали купці й купили 
хутір. Данилкові тато й мама вирішили придба
ти інший літній домик за кілька миль звідси. Там 
було д у ж е гарно, щ е краще, н іж на Бурундуків-
ці. А л е Д а н и л к о посумнів . . . 

— А що ж буде з бурундучками? — запи
тав тата. 

— Н е знаю, Д а н и л к у , щ о буде, — відповів 
тато. — Купці казали, щ о на тому місці, де ж и 
вуть твої бурундуки, збудують басейн. 

— Ні, ні! — запротестував голосно Данилко , 
і в його очах заблищали сльози. — ї х повби
вають! . . Я не хочу, щ о б мої бурундучки поги
н у л и ! . . 

— Я т а к о ж не х о ч у ! — сказав тато. — ї х тре
ба половити й перевезти в інше місце. А л е щ о ро
бити, коли вони живуть під землею й не дадуть
ся спіймати ? 

— Не журіться! — сказав дядько Юрко, ви
ходячи з-за рогу хати. — Я чув в а ш у розмову. 



С п р о б у ю з н а й т и я к у с ь р а д у . А ти , Д а н и л к у , за 
спокойся , м о ж е в р я т у є м о тво їх б у р у н д у ч к і в ! 

З а к і л ь к а днів д я д ь к о Ю р к о і Д а н и л к і в т а т о 
п о ї х а л и а в т о м до міста і п р и в е з л и п л я ш е ч к у н а -
еонної .рідини. 

— Д а й т е хл іба , к і л ь к а о к р а й ц і в ! — з а к л и к а в 
д я д ь к о Ю р к о . — А ти, Д а н и л к у , п о ш у к а й к а р т о 
нової к о р о б к и із щ і л ь н о ю п о к р и ш к о ю . 

З к у х н і п о д а л и дядьков і хл іб . В ін п о к р о п и в 
його р я с н о р і д и н о ю і п о к л а в б і л я й о р и б у р у н д у 
ків . 

— Тепер не л я к а й м о з в і р я т о к ! Н а й к р а щ е 
зробимо, я к з а б е р е м о с я з х у т о р а л о в и т и рибу . 

У з я л и в у д к и й п о ї х а л и всі, н е з а б у в ш и й П а -
р а с ю в з я т и до авта , х о ч в о н а н е б у л а з того ра 
да. К о т и — не песики , ї здити в авт і не л ю б л я т ь . 

П і з н о ввечері в е р н у л и с я з р и б о л о в л і . Д я д ь к о 
в з я в е л е к т р и ч н о г о л і х т а р и к а й з Д а н и л к о м та 
його т а т о м п і ш о в туди, де б у л а н ірка . Д а н и л к о 
приніс к о р о б к у . 

К о л о н е д о ї д ж е н о г о х л і б а л е ж а л а н е р у х о м о ці
л а р о д и н а б у р у н д у к і в . 

— Ой, в о н и мертв і ! — з о й к н у в Д а н и л к о . 
— Ні, не мертв і ! •— з а п е р е ч и в д я д ь к о . — В о 

ни с п л я т ь . П о с н у л и , н а ї в ш и с ь х л і б а з р ідиною. 
В о н и з а п а м о р о ч и л и с я . Д а в а й , Д а н и л к у , к о р о б к у ! 

Сонні б у р у н д у к и о п и н и л и с ь у коробці . З а н іч 
в о н и протверез іли , а в р а н ц і д я д ь к о Ю р к о й Д а 
н и л к о з а в е з л и їх у л і с о к б і л я дому, щ о й о г о к у 
п и л и Д а н и л к о в і б а т ь к и . 

— Отут їх і в и п у с т и м о ! —• с к а з а в д я д ь к о Ю р 
ко, р о з к р и в а ю ч и к о р о б к у . — Б у р у н д у ч к и вибе
р у т ь собі десь т у т місце н а х а т к у , в и р и ю т ь у зем
л і н і р к у і т а м п о с е л я т ь с я . Н у , ч и т и вдоволений , 
Д а н и л к у ? 

Д а н и л к о к и н у в с я дядьков і н а г р у д и , охопив 
р у к а м и й о г о ш и ю й л у н к о п о ц і л у в а в . 

— Д я к у ю від себе і від б у р у н д у ч к і в ! 
Р о л я ни к 

Пояснення-словшчок: б у р у н д у к — chipmunk; р і в 
ч а к — ditch; н і р к а — мала нора (hole); п о р о д а — 
гасе; з н е р у х о м і т и — перестати рухатись; с т а т и 
д и б к и — звестися на задні ноги (to rear, to prance); 
д р е м е н у т и — швидко втікати; о к р а с ц ь — crust 
of a loaf; щ і л ь н и й — close, tight; п р о т в е р е з і т и -
in rsnnver from drunkennes. 

БУРУНДУК 

Лесів домик там, на гірці, 
У дворі — зелений бук, 
А під буком в темній нірці 
Проживає бурундук. 

Бурундук і Лесь — сусіди. 
Добрі, згідливі все-все, 
Лесь сусідові несе. 
Все шкуриночку з обіду 

Ось звірятко вийшло з нірки, 
Роздивляється кругом. 
Чи не йде хлопчина з гірки 
Із пахучим пирогом. 

Р о л я н и к 

Г і р к а — горбок (hill); н і р к а — мала нора 
(burrow, hole); б у р у н д у к — chipmunk. 

Роман ЗАВАДОВИЧ В Е С 

Мов губка, вмочена у мисці, 
З-за гаю виллила хмарина. 
І дощик злопотів по листі. 
Потік по стеблах і билинах. 

ЛОЧКА 

На пальчику малої Христі 
Заблисла крапля, мов перлина. 
І в ній веселочка барвиста 
Замерехтіла жовто й синьо. 



Осип ЗАЛЕСЬКИИ 

В р а н і ш н є п р о м і н н я п р о б у д и л о п а в у к а з і сну 
в його схованц і . С х о в а н к а б у л а в к у т к у с ітки з 
п а в у т и н н я , п р о т я г н у т о г о м і ж д в о м а г а л у з к а м и 
дерева . С ітку спл ів п а в у к майстерно з м і ц н и х ни
точок, п р о в і в ш и їх з одного о с е р е д к а н а всі боки. 
Ц і н и т о ч к и с н у в а в в ін і з р ідини , я к у в и п у с к а в із 
свого т іла . Р і д и н а скоро т в е р д л а - т у ж а в і л а . Н а 
н и т о ч к а х п а в у т и н н я ср іблились , мов перли , к р а п 
л и н и роси. П а в у к побачив , щ о с і тка п о р о ж н я — 
т у д и не п о п а л а ні одна к о м а ш к а , я к о ю м о ж н а б 
б у л о п о ж и в и т и с ь . Н а м а г а ю ч и с ь з а б у т и за голод , 
знов з а д р і м а в . 

Р а п т о м с і тка з а т р е м т і л а і п а в у к збудився . 
М і ж н и т к и п а в у т и н н я п о п а л а б д ж і л к а , м а б у т ь 
молода , недосв ідчена , бо не п о м і т и л а впору не
безпеки . П р о б у в а л а в и р в а т и с я , а л е , ч и м д у ж ч е 
с и л к у в а л а с я п о р в а т и п а в у т и н н я , т и м м і ц н і ш е за
п л у т у в а л а с я в його н и т к и . А п а в у к , з р а д і л и й здо
биччю і н а д і є ю н а добрий сн іданок , п о ч а в з а х о 
дитись , щ о б не випустити б д ж і л к и з своєї с ітки. 
В і н з д а л е к у п о ч а в обмотувати б д ж і л к у с в і ж и м и 
н и т о ч к а м и з п а в у т и н н я . Р о б и в ц е о б е р е ж н о , бо 
знав , щ о б д ж і л к а м о ж е п р о к о л о т и його своїм го
стрим ж а л о м , впорскне в його т і л о к р а п е л ь к у 
отрути, і ж и т т ю п а в у к а буде к і н е ц ь . . . 

П о ч а л а с я боротьба м і ж п а в у к о м і б д ж і л к о ю , 
щ о н а м а г а л а с я з в і л ь н и т и с я з с і тки й у р я т у в а т и 
своє ж и т т я . С в і ж и м и н и т к а м и в ін т а к обмотав 
б ідну б д ж і л к у , щ о в о н а зовс ім не м о г л а р у х а т и с я . 
Тод і щ е л е п а м и п р о к у с и в т і л о б д ж і л к и т а виемок-

т а в з нього п о ж и в н і соки, нав і ть т у к р а п л и н у ме
ду, щ о його в своїм черевц і н е с л а б д ж і л к а до ву
л и к а . Заспоко їв голод , по л а д н а в с в і ж и м и н и т к а м и 
с і тку п а в у т и н н я й п о в е р н у в с я д о своєї с х о в а н к и , 
щ о б в ідпочити — і ж д а т и на ч е р г о в у ж е р т в у . 

Ж а л к о н а м бідної б д ж і л к и , щ о ч е р е з необе
р е ж н і с т ь п о п а л а в тенети п а в у к а і з г и н у л а . А л е ж 
і п а в у к хоче ж и т и і т о м у м у с и т ь з д о б у в а т и собі 
п о ж и в у . Т а к е то ж и т т я в природі , щ о м і ж т в а р и 
н а м и т р и в а є боротьба з а п о ж и в у , без я к о ї не бу
л о б їм м о ж л и в о ж и т и . 

їїояснепня-словтчок: П а в у к — spider; с і т к а - т е 
н е т а — net; п а в у т и н н я — spiders web; н и т к а — 
threat; р і д и н а — liquid, f lu id ; з а п л у т у в а т и с я — 
замотуватися ((to entangle oneself); з д о б и ч — тут : 
gain, prey; ж а л о — sting; о т р у т а — poison; щ е л е п а 
— j aw; ч е р е в ц е — мале черево (abdomen): н е о б е -
р е ж н і с т ь — imprudence. 

ПАВУЧОК 
— Павучок! Павучок! 
Мальована спинка! 
Що це в тебе з ниточок? 
— Хатка-павутинка. 

— Павучок! Павучок! 
Мальована спинка! 
Де ж дістав ти ниточок, 
— Все це моя слинка. 
Гурт цікавих діточок 
Кущик розглядає. 
Налякався павучок, 
Заховавсь між гілочок, 
Мов його й немає. 

Д і м а 



Н А Ш МОЛОДЕНЬКИЙ КОМПОЗИТОР 

У цьому числі „Веселки" містимо нову пісеньку-
ноти, які написав до слів „ К а ч е ч к а п р а ч е ч к а " 
поета Леоніда П о л т а в и 11-річний хлопчик із То
ронто Василь С и д о р е н к о . Цей вірш був надру
кований в одному з ранїших ч. ^Веселки". Василько 
саме перебував на таборі „Пластова Січ" в Ґрефтоні, 
в Канаді, і там написав музику. Спробуйте заспівати 
— мелодія дуже гарна! 

Василь Сидоренко і його сестричка — пильні чи
тачі „Веселки". Він вчиться в канадійській школі і в 
Школі Українознавства, а також у Торонтськїй кон
серваторії у проф. Лемонд ї в української вчительки 
музики пані Антоніни Ярошевич. Батьки Василька, 
мистець-маляр Петро Сидоренко і мама Катерина, та
кож дуже музикальні. Василь Сидоренко компонує 
і сам записує на ноти музику. Він уже написав „Ук
раїнську рапсодію", „Рондо", „Сонату' ' та інші ком
позиції, а тепер і музнку-нісню „Качечка прачечка' ' . 
Скрипаль Степан Старик віщує йому майбутнє, я к 
композитора, якщо буде над собою працювати. 

Вітаємо й бажаємо великих досягнень! Рости на 
славу Батькам, Україні й Канаді! 

Леонід ПОЛТАВА 

К А Ч Е Ч К А П Р А Ч Е Ч К А 
(Музика Василя Сидоренка) 

Я мала качечка. 
Качечка прачечка. 
Миюсь, купаюся 
Радо щодня! 
А дпя малесеньких 
Діток чемнесеньких 
Радо співаю я: 
Кря, кря, кря, кря! 

СЛОВА: Л£ОН/А ПОЛТАВА 

В ставі зеленому 
Сестри у мене є. 
Як до схід сонечка 
Згасне зоря, 
Всі ми купаємось, 
Сонце вітаємо. 
Всі ми співаємо: 
— Кря, кря, кря, кряі 

П р а ч е ч к а — мала прачка, праля (washer
woman) ; до схід сонечка (сонця) — at dawn. 
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М А К І В О Л О Ш К А 

На світлині Христя Брикович в ролі маку й Оленка 
Червоняк в ролі волошки в п'єсці Лева Яцкевича „Мак 
і Волошка" в поставі дітей світлички на Асторії, Н. ЇЇ. 
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І С Т О Р И Ч Н А КАЗКА БОГДАН-СІЧОВИЙ СТРІЛЕЦЬІ 
^BOHDAN-SICH0VY STRILETS 

РОЗДІЛ X: ДИМ З-ПІД СНІГУ CHAPTER X: SMOKE FROM UNDER THE SNOW 

Щось дивне побачив удосвіта 3 поблизьких хат повибігали 
вартовий стрілець, коли вистрілив сонні стрільці з рушницями, гото-
на сполох. вими до стрілу. 

In the morning, the guard saw an Soldiers, awakened by the shot and 
unusual scene when he fired a warn- wi th rifles ready to fire, were Tun
ing shot. ning out from the houses. 

Сільською вулицею перейшов 
дивний похід з полоненими і Бог
даном, що сидів на скорострілі. 

The oddly looking group of pris
oners proceeded down the village 
street wi th Bohdan perched atop a 
machine-gun. 

— А це що за парада? — рего
тали стрільці обабіч вулиці. 

"What a funny parade," laughed 
the soldiers on both sides of the 
street. 

(Кінець десятого розділу) 
(End of Chapter X) 

— He стріляйте! — крикнув 
Юра, виступаючи наперед, а Бог
дан загримів басом: — То поло
нені! 

"Don't shoot," shouted Yura. 
"Those are prisoners," explained 
Bohdan in a loud voice. 

За їзду на скорострілі Богдан 
одержав медалю, а Юра - похвалу. 

For his ride atop the machine-gun 
Bohdan received a medal and Yura 
a commendation. 


